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ELBESZÉLÉS.
A? Svédek Z e i  cm a la t t*

7.
A’ chemniczi táborban minden nyugodt és Csendes volt; a’ ka* 

tonák sátoraikban unatkoztak: — örömestebb járkáltak volna ide 
’s tova; de Torstenson szigorú fenyítéket ta rto tt, ’s világos pa
rancsa nélkül senkinek sem volt szabad a’ tábort elhagyni. — A’ 
Svédek ez által éppen olly jó  hirt nyertek szász országban, mint 
későbben a* Poroszok Henrik herczeg a la tt , ki hasonló okból a’ 
„szász isten“ mellék-nevet nyeré. — A’ pórok ezt legjobban sze
rették ; mert bár a’ gazdag városok reszkettek az ellennek fize
tendő adózástól; — de a5 pór mindenért , mit szállított, pengő 
pénzt kapott.

Torstenson a’ csendes életet maga is megunta; tett-szomjas 
lelke foglalatosság után sovárga, de O x e n s t i e r n a  ’s V e i m a r i 
B e r n h a r d  útjában álltak terveinek. — Ot most csupán csak Zeicz 
püspök-város ostromlása foglaiatoskodtatá , ’s ettől sokat remény
lett ; vagy megbékülendett a’ város, vagy akaratjára hajoland. 
O mindkét esetbén erős állást nyerend a ' Thiiringiában táborozó 
császáriak elleni munkálkodásra , ’s Zeicz bevétele által az út 
mind A usztria, mind Thüringia felé tárva lön. — Acgy napja volt 
m ár, hogy Holberg kapitán a’ táborból elvonult; de felőle még sem
mi tudósítás nem érkezék. — Torstenson kedvetlenül járá-át ötö
dik napon a’ tábor utszáit, midőn a ’ legtávulabbi őrálláson hangos 
kaczaj ’s zajt hallott. Azonnal közelebb lépdelt. Egy tarka katona
csoport vonult feléje, közötte egy férfi , papi öltözetben lovon, 
mellynek zabláját katonák fogák. — Midőn ez a’ vezért m eglátta, 
köszöntve emelé-le fejéről bárson baretját, ’s a ’ vezér megindulva 
lépett a ’ csoporthoz.

,Isten hozott vissza a’ táborba, vén dragonyos! Fogadjunk , 
neked többé nem tetszik a’ csend, ’s a’ vén álgyúk dörgése és fegy
verek vig csörgéséhez vágysz vissza, ’s most magadat ismét a’ de
rék balekarli dragonyos sereghez kapcsolandó jöttél ?4
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„Ezt mind megfogja hallani vezér! — felelt a" pap,  leszállva 
lováról. De először adjanak valami reggelit, hoo*y megerősöd
jem az ut fáradalmai után ; mert a ’ lovaglástól már évek óta el
szoktam.“

A’ bor majd tetemes kancsókban szikrázva állt előttek.
,De beszélj már valahára L obek! — szollá Torstenson , mi

dőn vendége a’ reggelit elfogyasztó, ’s a’ kancsóból egy hajtást 
tett. — Most niondd-meg, mit csináltál a’ 1 fi t z e n i ütközet óta , 
midőn szemeim elől 'eltűntél , ’s mi czélból láttatod magad ismét 
barátodnál ? Koszul foly dolgod ? Lelkemre ! rajtad segittetni fog ! 
Szóllj, mit kívánsz ? valóban sokkal jobban örülök, téged a’ holt
nak h itte t, sátoromban viszont lathatni, hogysein minden kívánsá
godat ne teljesitném.4

Torstenson barátságosan nyujtá vendégének kezét, ez pedig 
szivesen csapott bele, és szólít:

„No’s vezér, birom ön szavát: ’s nekem több nem kell. Akarja 
tudn i, hova vezetett sorsom , midőn G u s z t á v  A d o l f o t  a’ 
lautnburginak gömbje orozva taláíá? — En az ütközet alatt C a j a  
faluban valék, ’s midőn a’ tűz olly öldökölve terjed t, és szökevény 
parasztok a’ jó  király halála hirét meghozók , elindultam uram tes
tét felkeresni. Még egyszer látni akartam ő t, ’s ekkor örömmel 
fogtam volna meghalni.“

A’ lelkész könyét törlé , ’s Torstenson szép homloka borús 
redőkbe vonult. — A’ királynak lópatkó által marczanglott teste 
ismét eszébe j ö t t , ’s egykong mindketten némán ültek.

, T ovább!4 — szólít Torstenson v ég re , ’s a’ kancsó után 
nyúlt.

„Uram ’s királyomat többé nem láttam — folytató Lobek. — 
Midőn a’ választó helyen a’ holtak köztt bolyongtam, sokat láttam 
magam előtt feküdni, halványan , ’s elváltozva, kik még kevés 
nap előtt ajtatosan hallgatónak, ha Isten tiszta tudományát szónok
iam : ’s némeliyeket, kik az utósó tusában feküdtek , elköltözésük
kor vígasztalék, és szemeiket befogóin. — Ah vezér! ez szomorú 
idő volt! — királyomat többé nem taiáláin-fól. — Midőn a’ csata- 
piaczről távoztam , bús valék , ’s én, a’ szent evangélium hirdetője, 
ingatag levék, elfutottam. —- Kevés bolyongás után egy szomszéd 
város barátságosan fogadott-be: ’s midőn ott az egyik lelkész meg
h a lt, a’ polgárság engemat helyébe tön. Ott tanítok most, öreg ’s 
Ifjútól tisztelteivé és szerettetve.44

,’S ha ott jó l foly dolgod Lobek, csendes hivatalodban — kérdé 
Torstenson — miért keressz segítséget ’s vigasztalást a’ durva tá
borban ?4
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„Tégy jó t azokkal, kik  téged átkoznak , azi mondja a* u r! 
— felelt a’ pap. — Az, ember hajai megszámlálvák, ’s élete rövid; 
azért ne fáradj-el a’ jó  cselekedetben.44

F ölá llt, ’s Torstenson kezét megfogó! — a’ vezér kéinlődve 
nézett r e á !

„Kegyelmet, kegyelmet esdek én tőled L en art, ’s te keresz
tényi kötelességből gyakorolni fogod azt!44

, És ki számára kéred azt ? ‘ — kérdé Torstenson szelid 
hangon.

„N em  magamnak vezér! — folytató L obek , és szemei ma- 
gasb szikrákat szórtak — hanem az ártatlanok, betegek, csecse
mők és anyáknak, kikre haragod nehézkedék: szabadiíás és ke
gyelem Zeicz számára'.41

Elgyengülve "rogyott most egy tábori székre. Torstenson soká 
némán állt mellette ; azután összetett karokkal mintegy gondol
kozva a ’ sátorban föl ’s alá já r t ,  majd szólít:

,Haragudnom kellene reád , L obek! hogy adott szavamat igy 
magyarázod: de szavamat adtam. — Menj haza Lobek az aggódó 
városba, én megbocsátok neked, ’s polgár-társaidnak !4

„V alóban, valóban Lenart ? — ma nagyobb vagy munkáid 
közepeit, mint a’ iegdiadalmasb csatában: ’s az ur téged meg fog 
áldani, és dolgod mindig jó leszen.44

Torstenson nem látszék a’ lelkész szavaira hallgatni, tőben 
elébe állott.

, L obek! úgy hiszem, napi munkámnak nem soká vége lesz. 
Oxenstierna nem szenved maga mellett másodikat, ’s órám nein 
sokára ütni fog. De mint Isten akarja !4

„N e adj ma illy borús gondolatoknak helyet vezér — szólít 
a’ prédikátor. — Végy inkább részt az ezerek örömében, kik reád 
áldást és szerencsét esdenek. Jer velem városomba. Vendégszere- 
tőleg nyilnak-meg a’ kapuk, ’s te mint tisztelet királya fogsz be
lepni. — Kövess engem Lenart !44

,Istenemre L obek, nagy hatalmat gyakorolsz rajtam — vála
szolt Torstenson! — En követlek.4

Az est lassan elkövetkezék, ’s a’ csillagok nyájasan pislogtak 
a’ tábornak csendes utszóira Ulá. — A’ dobok a’ vezér parancsára 
peregni kezdének, ’s a’ csatászok a’ sátora előtti térés helyre gyűl
tek. Lobek a’ vezér karján lépdelt a’ k ö rbe; a’ kipróbált fegyver
társak sebhelyes arczai iidvözlék a’ jól ismert lelkészt; ’s midőn a’ 
körben ismét csend lön , Lobek utójára tartott isteni tiszteletet közt- 
t ü k , mint gyakran sok véres csata u tán ; ’s midőn bevégzé, erősen 
kezdődők reá az ének: „Isten az én erős váram44 — ’s a ’ t,

a
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8 .
Zeiezban az ó piaczon víg néptömeg tolongott. — A’ svéd ka

tonák izmos alakján, kiknek paizs fegyvere a’ reggeli naptól arany 
ként csillámlék, kandin nyugodtak a’ szép leányszemek. A ’ ta 
nács, elől a’ polgármester, fekete inneplő ruhákban várá a’ megen- 
gesztelődött svéd vezért. Az ellenséges ostrom-szerek a’ falak mel
lől elszedettek, ’s a ' kapuknál egy katona sem őrködék. — Hol 
kevés nap előtt az ellenség fegyverei fenyegetődztek , ott most ko
szorúk függének, ’s mindenütt öröm uralkodott.

Kapitánjai kíséretében , jobbján Lobek hitszónok, balján a’ 
szép k é k , aranynyal hímzett, svéd kapitán ruhába öltözött Holberg 
urüval, tartá Torstenson bemenetelét; ’s midőn őt a’ tanács üd
vözlő, ’s a’ leánykák füzéreket nyújtottak, szemeit nyájasan nyug
tatva egy szüzön, az ifjútól kérdé: ,ki azon leány A lbert, ’s az 
Ifjú , k i olly gondosan áll mellette h

„Az húgom, Margit — viszonzá Albert! — ’s az ifjú , mát
kája , Gaebelein kötélverő, ki e’ napokban sógorommá lesz.44

,No Istenemre! — szólít Torstenson, magát az elpirult leány
ka előtt meghajtva — önök menyekzőjének majd frigyrontójává 
lettem : — azért engedje-meg szép gyerm ek, hogy a’ hibát helyre 
hozhassam , ’s a’ szent foglalatosságnál vőfél lehessek.4

,„Szaván fogom önt, méltóságos u r!“ 4 — szólít a ’ kötélverő.
A5 város minden kigondolható öröm-nyilvánitások köztt fogadá 

szabaditóját, ’s hogy minden tartozástól mentté legyen, a’ polgár
ság a’ svéd vezérnek tízezer garast űzetett, mit ez az öröin-zajgó 
sereg köztt oszfatott.szét, maga pedig ’s kapitánjai közül többen 
sz. István templomának drága edényeket ajándékoztak , mellyek 
még részint a’ templom kincstárában most is őriztetnek.

így hát mindenütt öröm volt, ’s -a’ víg napot a’ tanács-terem
ben lakoma követé.

Midőn Albert Torstensonnal bejö tt, a’ vendi-utsza ’s lóvásár- 
piacz szegletén hasztalan jártatá körül szemeit viritó polgártársnőin; 
mert a’ k it k erese tt, nem leié. M ondák, hogy a’ syndicust nehéz 
kór szállá-meg, leányának őt ápolni k e ll , ’s az innepélynél azért 
nem jelenhetett-meg. De ez nem igj^ volt. — Johanna kicsiny kam
rájában száritgatá könyeit, ha Albert ’s a’ kócsagra gondolt; de 
atyja parancsoló, hogy maradjon honn, ’s drágaság és ékszereit 
rakja össze , mert titkon a’ császáriakhoz akar vonulni, a’ polgáro
kat a’ Svédekkel tartósokért föladandó.

Az áru-házból a’ társaság vig dala hangzók, midőn Albert az 
utszán búsan átment. Szülötte helyének megszabadításán gerjedt 
öröme nem győzheté-le a’vágyat, kedvesét láthatni. — Elvonult te

Debreceni Egyetem  Egyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



413

hát az innep zajából, ’s most czél és irány nélkül bolyongott az 
ufszákon, úgy , hogy némelly svéd katona, ki elégülten hagvá-el 
a’ dós szobát , bámulva nézett kapitánjára, ’s fejét csavard ennek 
éji kóborlásán; mi őt végre a" nélkül, hogy tudná, a’ f ö r d ő 
li áz - kapun  vivé-ki. — Csak i t t ,  midőn a’ nagy nyárfa-sétányra 
ért, lön szive szabadabb, — Minden f a ,  mező, ker t ,  ezer édes 
gondolatot csalt vissza emlékébe, — Hányszor játszott ő itt kis 
korában kortársaival, gyepű ’s árkokon, keresztül lepkéket űző, 
vagy tavaszszal sárga kankalint , ibolyát, a’ réteket tarka sző- 
nyeggel borító t, tépő.

Albert bágyadtan támaszkodék egy fához, ’s a’ régi kedves ké
peket még egyszer vissza hivá keblébe, — A ’ ligethidról egyszerre 
hangos jajszó hallatszék. Ennek közepén, hol a’ kőfesziilet á llt, 
ember-csoport volt össze gyűlve. Midőn közelebb lépett, a’ syndi- 
cust halálos hörgések köztt földön fekve pillantá-meg. Ruháit vér 
fődé, ’s Johanna halványan nyugvók mellette, fejét egy vas ládához 
támasztva ; — mehettek egy erősen megterhelt ló állt.

A ’ syndicus meglelé tetteinek jutalmát. — Midőn ez Johanná
val észrevétlen a’ üget-hidhoz é r t , lova a" feszülettől, minek ár
nyékát a’ hold óriás alakban veté a’ h idra, megbokrosodék. — 
A ’ kantárt elveszté , a’ ló ágaskodott, ’s őt levető. — A ’ nehéz 
vasláda, mellyben a’ város kamrai elrablandó kincstárát teve, reá 
esék. — Johanna hallván atyja bukását, segítségért kiáltva lováról 
le akart ugran i: de ő is lebukott, ’s fejét a’ vas láda kemény szeg
lete szétzúzd, ’s lova gyorsan futott-el fejők felett.

Albert Johannához rohant. — A’ nő, halál bágyadt pilláit utó
já ra  fölemelő, ’s midőn Albertét megismerő, halvány arczára vidám 
mosoly vonult. — Ekkor görcsösen vonaglék, ’s nevét kiáltá. Ez 
volt utósó szava. — Albert egy holtat tartott karjai között.

9.
Kevés nap múlva szent István kis templomában egy szerencsés 

pár állott oltár előtt. — Torstenson megtartó szavát , ’s Margit 
vőféle l e t t , ki most Gaebelein mesterrel örökre összeköttetek. — 
A ’ polgármester innepi ruhájában iilt a’ tanács-kápolnában, ’s nyá
jasan néze leánya ’s halvány tójára , ki az oltár egyik oszlopához 
támaszkodva, bánatos örömmel tekintett húgára. — De midőn Lo- 
bek hitszónok az áldás szavait mondá , a’ szentegyházat elhagyd.

Még e’ napon Torstensonnal a’ svéd táborba sietett. — A’ ve
zértől ajánlott szolgálatbeli elbocsátást nem fogadta-el, ’s hasztalan 
kerék övéi, hogy maradjon hónában, ’s ott haljon-meg, hol szüle
tett. ■— O hónában a’ világon legkedvesbjét veszté e l , tehát ettől
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őrökre búcsút vön. — Torstensont Krisztina királyné nem sokára 
svéd országba hivá, ®s grófi rangra emelé. — De Albert pártfogó
jának e’ megkülönböztetését nem éré-meg. — Őt kevés hónap előtt, 
egy a’ császáriakkal vívott ütközetben, a’ rég óhajtott gömb meg
találta,

K Ü L Ö N F É L E .

N a p ó l e o n  n ő k é r é s e .  —■ R a ik e s  T a m á s  , ,C i ty  o f  the  e z a r “  ezimű 
m u n k á jáb an  b e s z é l i ,  hog y  N apóleon  Jozefiná tó l  e lv á l t a  u t á n ,  t r ó n ja  m eg erő 
s í t é s é r e  tö rv é n y sz e rű  u ra lk o d ó  házza li  ö s s z e ro k o n u lá s t  t a r tv á n  s z ü k s é g e s n e k ,  
e g y  o rosz  nagyhgnö  ’s ausz tr ia i  föhgnö  k ö z t t , k ik  nem v o n a k o d ta k  ke z e  el
fo g ad ásá tó l  , habozo t t .  Gondola ta i  előbb az  o rosz  n a g y h g n ö re  v a lónak  i r á n y o z 
v a .  P a r a n c s o t  k a p o t t  t e h á t  C a u la in c o u r t , k é m le n é -k i  a ’ c s á s z á r i  c sa lád  gon
d o lk o z á s á t  K a ta l in  P a u lo w n a  n a g y h g n ö , S á n d o r  c s á s z á r  t e s tv é ré v t l i  h á z a s 
s á g  fe lől.  A z egye t len  s z e m é l y ,  k i tő l  a k a d á ly o k a t  v á r t a k ,  az  a n y a c s á s z á rn é  
v a la .  E z  okból t a n á c s o s n a k  lá tsz o k  neh án y  h a t á ro z a t la n  czé lzá s  á l ta l -— m e ly -  
l y e k  e léggé  v i l á g o s a k  v o l tak  , hog y  a lk a lm a t  a d ja n a k  vé lem énye  ny i lván í tá 
s á r a  , eg yszersm ind  e léggé r e j t é ly e s e k  , hog y  tag ad ó  v á lasz  ese tében  m eg  na  
s é r t e s s é k  a ’ c s á s z á r i  k é rő n e k  b ü sz k e sé g e  v a g y  h iú sá g a  —  k i fü rkészn i  n é z e 
t e i t  A’ f ra n c z ia  k ö v e t ,  k i re  e’ c s ik la n d ó s  ü g y  b iza ték ,  k ö v e tk e z ő  elmés u ta t  
v á l a s z tó  A z  a n y a c s á s z á rn é v a l i  első ö ss z e jö t t é k o r  az  á l ta lán o s  t á rg y a k b ó l  l a s 
s a n  , m in tegy  tö r té ne tbő l  á lm o k ra  ve z e té  a ’ beszédet .  A ’ c s á s z á rn é  , k i  e g y -  
k i s s é  tulhivő v a l a ,  fe l fo g ó  a ’ t á r g y a t ;  C a u la in c o u r t ,  miután le k ö té  f igyel
m é t ,  engede lm et  k é r t  e lbeszé lhe tn i  m últ  éji ne v e z e te s  á lm át .  A ’ c s á sz á rn é  be
l e  e g y e z e t t .  Cau la incourt ,  h o g y  e l já r jo n  t i tk o s  m e g b íz a tá s á b a n , e lbeszé lé ,  mi
s z e r in t  á lmodó , hog y  N apóleon tó l  p a r a n c s o t  vön K ata l in  P a u lo w n a  nagyhgnö  
k e z é n e k  m e g k é ré sé re  ; beszéde  k ö z t t  ó v a k o d o t t  h izelgö é s z re v é te le k e t  tenni 
a ’ hgnö f e lő l ,  ’s  ném án  v á r ó  a ’ vá la s z t .  Olly h a n g o n ,  m ellv  e g y s z e r re  m eg
h iús í tó  minden r e m é n y é t ,  n vugo t tan  v á la s z o l t  a ’ c s á s z á r n é :  ,M onsieur  1’ a ra -  
b a s s a d e u r ,  v o u s  savéz  b ie n ,  que tou t  songé e s t  un m ensongeh  — A ’ v á r a k o 
z á s á b a n  m eg cs a la to t t  k ö v e t  szom orúan  t é r t  l a k á b a ,  ho g y  hírnököt  küldjön  P a 
r i s b a  a ’ lea lacsony í tó  v á la s z s z á k  Napóleon  M a r ia  L u iz a  föhgnöhez  fo rd u l t ,  
’s  n á la  kedvezőbb  fo g a d ta t á s t  lelt . l i g e t f i  ANDOB.

K i c s i n  k ö z t á r s a s á g .  U ta z á s i  r a j z o k b a n ,  s ta t i - t ica i  ’s  földle irási 
m űvekben  nem egy  z e r  em li t te te t t  m á r  S an  M a r in o , mint E u ró p á n a k  legkisebb 
k ö z t á r s a s á g a :  de ez  á l l í tás  h ib á s  v o l t ;  m e r t  e ’ v i lág részn ek  van  a ’ fennebb 
em líte t tné l  eg y  so k k a l  kisebb k ö z t á r s a s á g a  i s ,  mellyről  eddigelé még eg y  s t a -  
t is t ica i  v a g y  fö ld le irás i  m unkában  sem  t e t t e k  em lí tés t .  E z  a ’ g  o u s t i  t a n y a  
( h a m e a u  de G o u s t) ,  melly  k öze l  L a ru n ,  f ra n c z ia  fa luhoz , f ra n c z ia  és spanyol  
o r s z á g  k ö zö t t  azon  h e g y lá n c a  ormán t e r ü l - e l , m el lynek  középpon t ján  6 0 0  ö l -  
nyi  m élyben,  az  „ e a u x - c h a u d e s “  nevű g y ó g y f o r r á s o k  fa k a d n a k - fe l .  E ’ t a n y á t ,  
m el ly  s z ázad o k tó l  ó ta  12  házból áll  , h o v a  sz ik lá b a  v á g o t t  f á ra s z tó  ut v e z e t ,  
t izenké t  c s a lád  l a k j a ,  m e l ly ek  m indegy ikének  k is  k e r t j e ,  fö ldje és  r é t j e  v a n .  
E z  é g  é s  föld k ö z ö t t  lebegő oisison m integy 5 0  szem ély  é l , kik a ’ vének  t a 
n á c s a  á l ta l  k o r m á n y o z h a tn a k .  E ’ t a n á c s  minden ü g y e t  tö rvénypót ló  ö n ta p a s z 
t a l á s a  u tán  s z o k o t t  elintézni.  Á m bár  nincs le lkészük  , a '  v a l lá s n a k  még is 
minden á g a z a tá t  t u d j á k ,  és  mig az  idő e n g e d i ,  minden v a s á rn a p o n  le rá n d u l -  
a a k  i s ten i  t isz te le t re  a ’ la run i  k a 'k o l ik u s  sz e n te g y h á z b a .  M inthogy pedig  az
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e g é s z  k ö z s é g  e g y m ássa l  r o k o n sá g b a n  v a n ,  minden ifjú m id ő n n ő s z ö lh e té s ik o r t  
é r ,  0  s s u n , spa nyo l  f a luba  vándoro l :  o t t  m a g á n a k  j e g y e s t  v á l a s z t ,  m e g k é r j  
’s h a  m e g n y e r t e , élete  p á r já v a l  c s e n d e s , vi lág tó l  e lsz ige te l t  f é szk é b e  vonul.  
A ’ fe l se rd ü l t  gousti  l e á n y o k  u g v an  il ly módon v i te tnek  Ossunba.  H a  a ’ t a 
nyabe l iek  közül v a la k i jo b b  é le t re  szenderü l ,  e l tem etésénél  a ’ he ly  s a j á t s á g o s  
f e k v é s e  m ia t t  olly' módot h as zn á ln ak ,  m el lynek  p á r j á t  h iába  k e r e s n é k  az  egész  
k e ré sz té n y sé g b e n .  M in thogy  t. i. a ’ h e g y n e k  legm agasabb  r é sz e  függyö leges  
m ered ek sé g b en  k ö v é r  r ó n a  legelőre  k ö n y ö k ö l , m el ly  a ’ la runi  tem ető re  nyúlik,  
a ’ h a lo t t  jó l  e lz á r t  k oporsóban  eg y  d arabon  a ’ h e g y  c s up já ró l  l e b o c s á t t a tv á n  
ön te rhé tő l  a lá rán ta t ík .  A ’ szelíd v ö lg y la k o so k  m a g u k r a  vá l la l ják  f e l e b a r á t -  
j o k  e l t a k a r í t á s á t ,  a ’ helybeli  le iké  z pedig m egá ld ja  a ’ t e s t e t ,  melly s z e r t a r 
t á s r a  egész  gousti  k ö z s é g  m eg s z o k o t t  je lenn i .  A ’ m é r té k le te s  é l e t ;  egésséges  
l e v e g ő , ’s a ’ l a k o s o k  b é k é s  k e d é ly é n e k  tu la jd o n í th a tn i , hog y  ez  em b e re k  az  
o rvos i  segély' h iá n y á t  so h a  sem  é r z i k ;  k ö z ö t tö k  1 0 0  évet  m eg h a lad o t t  
a g g a s ty á n o k a t  nem r i tk a s á g  találni . L eg c su d á la to s b  ez  em berek  é le tében  azon  
k ö rü lm é n y ' ,  hog y  ám bár  f ü g g e t l e n e k , a ’ f ranc z ia  fe jede lm et  m ég  is á r o k n a k  
i sm erik .  E ’ jobbágy'i  é rze lem nek  o k a  azonban a ’ la runi  v a l l á s - s e g é ly  é s  am a  
v édelem  l e h e t ,  m el lye t  fü rdés  idején t e rm é n y e ik n e k  e la d á s a  a lk a lm á v a l  t a 
t á i n a k .

A l g i r i  j  e 1 e n e t. K ö v e tk ező  e s e m é n y ,  m ellye t  eg y  to lm ács  b c s z é l t - e l  
’s  m elly  az  A ra b o k  sz o k á sa i ró l  némi fog a lm a t  a d , I t a r a - M u s ta p h a  t áb o rá tó l  
a l i g  eg y  m ér tfö ldny ire  tö r té n t .  —  E s t i  6 ó r a k o r  eg y  viskó nemű épületben ül
v é n , m elly  k áv é h á z u l  s z o lg á l ,  eg y  h o sszú  f e jé r  s z a k á id  ’s g ö rbed t  t e s tű  Be
duint l á t tam  s ie tve  belépn i ,  k i  é lénk , je le n tő  m ozga lm ak  k ö z t t  honf i jának  j e 
le t  adván  , a z t  m a g áv a l  h ivta . N eh á n y  p e rez  m úlva  a ’ p a r a n cs n o k h o z  h i v a t t a -  
tám  , k inél a ’ k é t  A ra b o t  h e v e s  b eszéd  közben ta lá l tam . Alig p i l lan ta -m e g  a ’ 
k o r o s a b b ,  felém lépve k iá l tá  : , segélj ,  vöm m egölte  l e á n y ' o m a t A ’ p a ra n c s n o k  
r en d e lé se  k ö v e tk e z m é n y é b e n ,  h o g y  az  A ra b o t  k ö v e s s e m ,  e g y  a l t i s z te t  ’s h a t  
l e g é n y t  vevén m a g a m h o z , a ’ te t t  he ly é re  m entem , a ’ g y i .k o s t  z á r  a lá  viendő: 
a z  minden e l lenszegülés nélkül elfogni ’s  m egkötni  engedé m agát .  H a n g o san  
ny'ögdelö n ém berek  k ö zepe t te  eg y  alig 17 é v ű ,  m ondhat lan  szép  a rabnő  fe t re n  
g e t t  k inos  r á n g a t á s o k  k ö z ö t t  a ’ f ö ld ö n , ’s fájdalomtól m entt  pe rcze iben  ig é -  
zö leg  fü g g esz té  r á n k  csu d a -b á jú  szemeit . A z őt k ö r n y e z e t t  h ö lg y e k ,  sebei  
bek ö té se  h e l y e t t ,  é n e k e l t e k ,  m a g u k a t  h a j t o g a t á k , h a ja ik a t  tépde lék  ’s a ’ 
k ö v e tk e z ő k e t  k iá l to zák  : „ 0  H alim a Q ó tevőné )!  o k e d v e s  l e á n y u n k !  te  m eg
h a l s z :  le lked  m ég  ajkaidon lebeg u g y a n ,  de m ajdan  e l tünend ,  ’s roko n id a t  a ’ 
k é t s é g b e e s é s  p u s z ta  kövén  h agyod  ülni. H ozzá d  k ö n y ö r g ü n k ,  h ivők i s t e n e ,  
h a l ld -m e g  f o h á sz u n k ,  ’s b ün tesd -m eg  a ’ gy i lkost .  !„ —  E ’ sirám ok k ö z t t  m e g -  
s z a g g a t á k  k ö rm e ikke l  a r c z a i k a t ; m er t  az  A ra b o k  h i t so r so s u k  s z e re n c s é t l e n 
sé g e  fe le t t i  l é s z v é tö k e t  s i r á s  , o s to rzás  é s  a rc z a ik n a k  fe lkörm ölése  ál ta l  t a r 
to z n a k  megbizonyitani.  K ’ j e le n e t  éppen olly vad  v o l t ,  mint é rzékeny .  Mig 
e g y  fá jd a lm ak k a l  küzdő szép hölgy ja ja i  a ’ t ig r is t  is sz á n a t -k ö n y ü i r e  f a k a s z 
to t t á k  v o ln a :  mellé te lepült  t á r s n é i  az  a ra b  g y á s z n a k  minden j e l é t  egész  bő
s é g b e n  f e j t é k -k i .  A ’ se b e t  m egv izsgá l t t  se b ész  azonban m eg n y u g ta tá  sz ivein
k e t .  A ’ b o ldog ta lannak  fe jé t  t a lá lá  eg y  y a t a g a n v á g á s  , melly'et  töm ött  h a j a  
azonban  te tem es en  m eggyöngi te t t  : a ’ többi seb  minden fo n to ssá g  nélküli  volt,  
m e l l y e k e t , miután a ’ s i ránkozó  hölgy 'eket  h a l lg a t á s ra  b ir tuk  , a ’ se b ész  gon
d o sa n  beköte .  Halima a ’ kuny h ó b a  v i t e t e t t ,  melly' a ’ legnagyobb  ínségnek  bé
ly e g é t  viselő. E ’ houri  ha rc m je  e g y  nyom oru lt  kam ráb ó l  á l lo t t ,  m el ly n ek  e g y e -
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•dűli b ú to rz a ta  ó c s k a  sza lm azsákbó l  á l l o t t j a ’ sebek  k ö t é s i r e  nem kap tu n k  e g y e 
b e t  darab  durva  v á s z o n n á l :  t a k a ró u l  ap ja  b u r n u s z - á t  h a s z n á l d ,  ’s fejő 
n y a l á b k a  sza lm án  nyugodott .  A p j u k é t  to já s sa l  k i n u l t - m e g , m e l lye t  el nem 
fogadónk .  — „ A l l a h !  —  k ió l ta  az  ö reg  — te k in ts - !e ,  é s  l á s d :  ez  em bereke t
h i t te len ek n ek  t a r t j á k ,  ’s mi igaz h i tüek  sem mit sem  te sz ü n k  i n g y e n !“ __
M ás nap a ’ se b ész  ú j r a  b ekö tő  a ’ s e b e k e t  j h a rm ad  n a p ra  m á r  fö lke l t  Halima, 
’s  m ezetlen  vá l la i ra  a p ja  b u r n u s z - á t  b o r h v á n ,  igy  szo llá  h o z z á m :  „ M e g se b e -  
s i tésem  el volt  végezve  az  egekben. F é r je m  igazta lanu l  v o r t -m e g  k é t  okból.  
A n y á m  v igyáza t lanságbó l  d a ra b  f á t  v e te t t  s z o m s z é d u n k ,  egy  M a ra b u ,  a j t a j a  
elébe j fé r jem  ezt  k é s z a k a r to s  m e g s é r té s n e k  ve t te .  M á sodszo r  j fé r jem  azon 
p é n z t  k ív á n ta  t ő l e m ,  m e l lye t  a ’ ty ú k o k  és t o j á s o k é r t  k a p t a m :  p ed ig j  mint 
m a g a d  is tudod, n á lunk  A rab o k n á l  a ’ ty ú k o k  ’s  t o já so k  á rábó l  r u h á z k o d ik  az  
a s s z o n y ,  h a  m ás  f o r r á s a  nincs m eze t lensége  e lfödésére .  E sk ü sz ö m  M ohammed 
é s  I s s a  i s t e n é re !  esküszöm  p r ó f é t á t o k r a ;  v a ló t  szóllok. M ost m a r  kivallom 
h o g y  fé r jem  napró l  n a p ra  gonoszabb le sz  : ’s én a ’ p ró fé ta  tö rvénye i  sz e r in t  
e lv á lá s t  fo g o k  kívánni.  A ’ m egsebes i tés  m á r  m agában  e lég  ok  k ivana tom  t á 
m o g a tá s á ra .  H alim a nem fo g ja  többé nyu g h e ly é t  m egosztani  férjével.*4 — H a 
lima a p j a ,  egy  k in c s so v á r  ö r e g ,  fé l re  v onva  fülembe s u g i ,  h o g y  jobb volna ,  
h a  a ’ do lgot  ta r to m á n y u k  rég i  s z o k á s a k é n t  i g a z i t a n ó k - e l : .— „ m e r t  úgymond 
— a  f ran c z ia  h a tó s á g o k  nem fi, e t t e tn e k  a ’ v é tk e s se l  v é rb é r t  : h a z á jo k  s z o 
k á s a k é n t  pedig h á n y o m  m e g se b e s i t é s e é r t  e g y  egész  nyá j  v á s á r l á s á r a  e lé g s é 
g e s  pénzt  z s a ro lh a to k  vömtől “

EMLÉKMONDÁS.
K e m é n y  é s  á  i  o  m .

Midőn a ’ bo ld o g sá g  E g y ik  a ’ r e m é n y s é g
Tölünk  e l e n y é s z e t t ,  A ’ m ás ik  az  á lo m ,

K é t  b a r á to t  h a g y o t t  N y u g to m at  közö t tü k
V elünk  a ’ t e rm észe t .  Mindig felta lálom.

K A Z I N C Z Y  után  H .  D.
G y a n ú .  —  S o k  függ attól, minő u ta t  ta lál  a ’ szívbe az  első g yanú  f e l -  

em e lk e d é s e ;  h a  az t  v é r te z e t t e n  l e l i ,  ’s  l ep a t tan  r ó l a ,  a k k o r  a ’ bizodalom in
kább  e dződ ik ,  mint g y e n g ü l :  de t i sz ta  főknek  s z e re n c s é t l e n s é g ü k ,  hogy
a ’ dolognak  k é ts ég te len  szem betünősége  s z ü lh e t 'é n  c sak  az Í t é l e t e t ,  ’s  o t t  a ’ 
g y an ú  c sak  okokon  a l a p u lh a tv á n ,  mély  g y ö k e r e t  v e r :  ’s b á r  m ikén t t ö r e k e d 
j ü n k  a z t  k i i r t a n i , m indannyiszor  fe lem elkedik  agy unkban.

B. J ó s i k a , ai, ( C s e h e k  I. k . )
A ’ s z e r e n c s e  eg y  mosolyTgó tünde lény.  A ra n y  s z á rn y a k o n  leng  az  

u tá n a  sová rgó  sz ivek  milliója f ö lö t t :  k é rk e d v e  r a g y o ía t j a  töm érd ek  j a v a i t ,  de 
a z o k n a k  a jándékul  k io s z tá s á t  a ’ v a k  e s e t re  b izza.  Y O U N G  után  M. N.

I d ő .  S z e n t  zá lo g k én t  van  b izva r á n k  az  i dő ,  e’ nehány  p erez  az  örök
lé t  vége t len  napjából,  m e l ly e t ,  b á r  nem tud juk  mikor,  s z ám ad áss a l  ke l l  v is s z a 
adnunk  dicső zá logos i tó jának ,  HÁBO ft E —  röl.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  ALKONY.

K é r e l e m .  Vége l é tén  a'  j e l e n  é r i  első f é l  e s z te n d ő n e k ,  t i s z t e l e t t e l  ke
r e t ié t  nek  e’ f o l y ó i r a t  p á r t f o g ó i , k i k  a '  j o r ó  f é l  é r i  l a p o k n a k  megrendelésé
vel  e lk é s te k ,  h o g y  a z o k  i r á n t  m m é l  előbb m e i lá z t  u ssa n a k  s z á n d e k ju k a t  k i 

j e l e n t e n i .

S z e rk e ^ i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczon  a l u l ,  a ’ D u n a  p a r t j á n .  11 4 .  sz .  a.

N y o m ta t j a  T r a t t n e r - K á r o l y  i ,  úri u tsz a  613 .
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